
 
Emercio ARENAS, traducteur agréé  

10129, rue Lajeunesse, app. 3, Montréal (Québec)  H3L 2E3 
514 385‐1334/emercio.arenas@sympatico.ca  

 

DOMAINES D'EXPERTISE 
 

 Traduction du français et de l’anglais vers l’espagnol et de l’espagnol vers le français.  
 Enseignement du français et de l'espagnol langues étrangères et secondes.  

 Conception et gestion de projets/programmes culturels et communautaires. 

 Organisation et logistique de déplacements et missions à l’étranger. 

 Rédaction de bulletins de communication internes. 

 Relations avec la clientèle et les médias. 

 Recrutement, formation et évaluation de nouveaux employés. 

 Plus de seize années d'expérience dans les domaines de l'enseignement et de la promotion et plus de 
quinze années d’expérience en traduction.  

 

Langues parlées et écrites : espagnol (langue maternelle), français et anglais  
Connaissances informatiques : environnements Windows 7et Mac, Office 2007, LogiTerm Pro, Adobe 
Acrobat. 
Membre de l’Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec OTTIAQ 
 

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE 
 

EMERCIO ARENAS trad. a.                                  2002‐en cours 
Traducteur en travail autonome 
 

 Traduire du français et de l’anglais vers l’espagnol et inversement de divers documents écrits, tels que 
lettres, rapports, documents juridiques, devis descriptifs, manuels, sites Web, etc.;  

 Interprète consécutif espagnol – français, 

 Rédiger de manuels, de guides, de lettres commerciales et gouvernementales ou autres documents;  

 Réviser et corriger de textes traduits, lecture d’épreuves.  

 Clients : Commission de  l’immigration et du  statut du  réfugié, Citoyenneté et  Immigration Canada, 
complexe hôtelier El Senador, Versacom, ministère des Relations internationales du gouvernement du 
Québec, entre autres.  

 

THIBAULT, MESSIER, SAVARD & ASSOCIÉS,                                      1998‐2002 
Attaché aux communications             (dont 8 mois de mission à Cuba) 
Équipe de développement des projets d’investissement  à Cuba  (Complexe Hôtelier  El  Senador à Cayo 
Coco, un hôtel  de 690 chambres et un projet de développement touristique de l île de Paredon Grande). 
 

 Traduire de l'espagnol au français et inversement dans différents domaines, notamment juridique, 
assurances, commercial et comptable. Interprète consécutif espagnol ‐ français. 

 Établir des contacts avec différents organismes et entreprises reliées aux projets. 

 Faire le suivi de dossiers auprès des autorités cubaines, québécoises et canadiennes.  

 Organiser les visites et les rencontres des partenaires impliqués dans les projets. 

 Coordonner la logistique des déplacements des missions à l’étranger.  
 

  



COMMISSION SCOLAIRE DE MONTRÉAL                             2008‐en cours  
BOUCHEREAU LINGUA INTERNATIONAL, Montréal                                                           1998 
ALLIANCE FRANÇAISE DE BARQUISIMETO, Venezuela                       1994‐1998 
INSTITUT UNIVERSITAIRE DU THÉÂTRE, Venezuela                        1994‐1997 
Professeur de français et d'espagnol langue étrangère 
 

 Planifier les cours en fonction des besoins des étudiants ou des directives données. 

 Préparer, chercher et créer le matériel pédagogique. 

 Donner les cours et faire le suivi de l'apprentissage. 
 

ALLIANCE FRANÇAISE DE BARQUISIMETO, Venezuela              1994‐1998 
ALLIANCE FRANÇAISE DE MARACAIBO, Venezuela              1990‐1991 
Coordinateur culturel et général 
 

 Planifier, organiser et animer les différentes activités culturelles (expositions d’art, festivals de 
cinéma, concerts, etc.). 

 Établir des contacts avec le public, la presse et les autres organismes. 

 Rédiger les communiqués de presse ainsi que les dossiers correspondants. 

 Recruter, former et évaluer le personnel (équipe de 17 personnes). 
 

COMERCYA, Venezuela              1995‐1998 
Traducteur   
 

 Traduire des documents de l'espagnol au français et à l’anglais et inversement. 
 
 

FORMATION  
 

D.É.S.S.TRADUCTION              2008‐2011  
Université de Montréal, Montréal 
 
CERTIFICAT EN FRANÇAIS ÉCRIT                 2003‐2006 
Université du Québec à Montréal, Montréal.  
 

BACCALAURÉAT EN MUSIQUE              1985‐1993 
Université Cecilio Acosta, Venezuela 
 

FORMATION COMPLÉMENTAIRE 
 

Cours de rédaction anglaise. YMCA, Montréal             2002 
VII Journées nationales sur la recherche et l'enseignement de l'histoire              1997 
Stage de formation pédagogique, Alliance française de Rouen, France             1995 
Séminaire "Commercialisation de produits et d'espaces culturels"             1994 
Ateliers internationaux d'expression et créativité             1993 
Cours de traduction français – espagnol, Alliance française de Maracaibo             1992 
 

LOISIRS 
 

La lecture des journaux, revues et livres, les jeux de société, le cinéma, l'apprentissage des langues et la 
musique.  
 
Références:               fournies sur demande 


